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By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77?e Multitudinous Mercy Giver) 



1. O, you the Prophet, ettaq'e {let-reverentially guard [you 5 ] 
not to displease} Allah and let-not ]you s ] obey the 
unbelievers and the hypocrites; verily Allah [was] 
OmniscientH^/^^mzw 1 {infinite hekmafr 'Possessor) . 



r£ % AT J\ iJjT tjfc 

^ , # , , «< 



2. And ettabe'a (let-closely-follow[you s ]) what (ir being/ to be) 
revealed 3 to you g from your' Lord; verily Allah [was] 
by what you 2 work [is] Proficient. 



3. And let-trust \you s ] on Allah and sufficed by Allah 
Custodian. 



Not made Allah for a man of twain hearts in his 
chest; and not made [He] your" wives, whom v todha- 
heroona A {you' 1 say to them: you Y are on me like my mother's 
back) of them 7 your n mothers; and not made [He] 
your n ad'eya 5 (adopted-sons) your n sons; tha'lekum 
(collective-afar-that) x (is) your 11 say by your 11 mouths; and 
Allah says the right; and He divinely-guides the path. 



,"f T" i-* E i> ' 



5. Let- you 2 call 6 them for their fathers'; it x? (£r) aqsatto 
(more just) enda (by Rule of) Allah; then en(if) not knew 
you 2 their fathers, then (they are) your n brothers in 

^^he^ekg^on^iml^igji^^ 



4ii\ JlxP Ja.131 ykj^jjli^j^Ajfol 



1 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words ' foSaJ l" and "<»»£*!" 

2 See the lexicon attached to this Translation for "hekmaT 

3 The word "(/Vj!" in "y^Ji" denotes at least jzy diverse meanings, «// for communicating, gestured, wrote, messaged, 

inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "tr^l" is y}Vie> or See cA" 4 ^'! 

4 The word "todhaheroona"="(jJJ*^" has several meanings! However, in this context it is associated with 

" jl^J^I," which was the pre-Islamic Arab way of divorcing their wives, by a person saying to his wife: "you are 
on me like my mother's backl" That is because the "back" is considered as the place of "ridingl" When a man is 
having sexual relation with his wife, it is as if he is "riding over her!" Thus, the "back" is a lofty metonymy {indirect 
declaration of intent) with respect to "having sexual intercourse^ Hence, once a person expresses "J*$&" to his 
wife, then that means it is a full divorce] When Islam was established " was prohibited. See £jU»llt! 

5 The word "^ o &jU r .Jl" j s the plural for "taf^l," which is the person who is paternally related to a particular family 

by sheer claim while in fact he is not so with respect to that family! 

6 The word "I^J" in "^jfrJl" has many meanings, among them: *U».U^a lej=<U ^L^a j sIjU^ f -e _ called cried 

{loudened) by him\ See cS J ^l! 

7 The pronoun "jA" here refers to the "qestf = "absolute justicel" And the "qestf in Arabic is masculine singular 

nounl So " J* " in English however "if is probably the best and closest approximation! 

8 The word "f^J*," is the plural of "t^J*," which in turn has at least seven different meanings: (1) one's kin, 

(2) one's succorers, i.e. your allies, (3) one's guardian, (4) one becomes a Muslim "over jour handy i.e. 
through you, (5) the emancipator of a slave, (6) the emancipated person, and (7) the infinitive noun of 
"guardian," i.e. infinite guardianship! See £jU«ilt! 
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jonahon 9 {sin) in what erred you c by it x [and] but what 
intendedyour n hearts ; and [was] Allah Ghafooran {iterative 
Forgiver) Kaheeman {iterative mercy Giver). 



-j ljj|^4jjl(jl^s=3 



The Prophet (ir) {a fortiori-closer I worthier) by the 
believers of their own selves w and his wives {are) their 
mothers; and the arha'me w {maternal/ paternal kins) 
possessors, some {are) awla by some in Allah's Book, 
of the believers and the emigrants; except that you 2 
do to your n aw'leya 11 (guardians/ 'allies) a ma'aroofan 
(popularly acceptable and not Sharey 'ah disapproved maxim); 
[was] tha'leka(afar-that-it/) K (is) in the book indited- 
/ inscribed. 



4)1 



Z3l Ijfo' oi % 





7. And <?d$ (when I since) We took from the prophets their 

meethaq^ 1 (ratified-covenanf) x and from Noohen (Noah) 

and Ebraheema (Abraham) and Mox^ (Morex) and Isa Ls*yJ fi^'J-^ry Csii i 

(/&r#j) Manama's (Mary's) son and We took from 
them meethaqan* (ratified-covenant)^ gha'leedhan (tough/ - 
solemnly- binding) . 



^ if (' ' ' - 



8. To ask [fig] the ssa'deqeena (always-truth-enforcers) an 
(regarding) their truth; and \He] prepared for the 
unbelievers a torment painful. 



UJI ISIjLP Oij^J JLP, J 



O you who r believed they 2 let-remember you 2 Allah's 
boon w13 on you 2 edh (when/ since) came w (to) you c 
soldiers, then We sent on them a wind w and soldiers 
not saw them you 2 ; and [was] Allah by what you 2 
work Basseeran (keen: Seer/ comprehensive Knower of the 
facts and their ultimate consequences) . 



4)1 2ujO ljjf.5l QiJJI t^l2j 



10. £M> (when/ since) they 2 came (/o)you b from above you b 
and from below [of] you b and ^ swerved the abssa'ro 
(insights/ discernments)?^ reached the hearts the throats 
and presume you 2 by Allah the presumptions. 



"f ' 7 » 3" ' * A T ' • 

j f M ' s 9 

c^l>3 S^^'J ^^r? 
^jbj&l 



11. Far- there 14 , ^«) tried the believers and (/6<W 
quaked a severe quake. 



^^An^^^^g/2/j^i^^>ay^cJiyj30^r^ 



9 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^U^" figuratively taken to symbolize 

the inclination to sin or the sin itself! So, no "£U^"= no sin! 

10 The word "^-»\aJ" rooted in "f^J," from "^UaijJI" which is "forgiveness, sympathy, and mercy" and rooted in all 

that is the "f^j" = "womb\" Thus, one's relatives from the mother's side are as they related through the same 

n>omb\ See j^^l However, stated in "jUjiJI" the "relatives" from the father's side "shJ^V are also "^J," I 
believe because all are rooted in jB," hence all maternal/ paternal kins are "fWjl!" 

11 The word jl" could also mean: friends, protectors! 

12 The words: "jli«"=" ratified covenant' and "ji#*"=covenant. 

13 See_ the lexicon attached to this Translation for the word "4-«J " the »fx/ best r approximation in English for 

"<U»j" i s "boon!" in yic/ there is no English equivalent per se for "4-mJ," a $ "'Uaj" means: (1) a gender noun 
denoting the few and the multitudes of its various meanings, (2) salvation; (3) condition all around, and (4) the 
arisht-suidance to Islaml 

14 In Arabic the demonstrative noun: "uA" "uufc" a nd ' ™ u*" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) 

and "far there (for the furthest)]" For the "*&•*"= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the 
y«ri In English there are only /k-w aspects of demonstrative nouns: here and /Aere! 
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their hearts (is) an illness 15 : not promised us Allah Z^jLjj jH\ ISjlpj \1 ^je'j* 

and His Messenger except beguilement. ^ ^ i ^ 

13.Andedh(when/ since) S2dd-she y ta'efa'ton w (a: group/ faction- j , i< \~\'~ \\-' \- 

I party)™ of them: O, Yathrib's folks w , not a stead for ^ ^ J*»^^*=-|» J ]J 

you b so let- return you z ;andj/^j"/^ 'atheno(seeks permission) ^1 jjj j^j^zSj I ji>-jLr^^lii 

(o/) the Prophet a team of them, saying verily our „; » 1 - f t 

houses w (^r<?) aw'ra'torf^ (expose™ / vulnerable™ / having ^ a ^ °i °->^ t-S^ 1 

crevices); and not it w (wre) aw'ra'ten™ (—aw'ra'ton™); en ^ 1^1^ q^jJ, q\ '£yu ^e> 
(not) want they 2 except fleetingly. 



14. And had [// w ] (been) entered-she y on them from its w 
flanks wl 7 afterwards they 2 (had been) asked the fetnata wlH 
(essay/ test) surely atawha (they' 2 ' would have made it come- \. I Jz& Lij UjjSf aIiaJT I jLl 
to-pass if*); and not assuredly waited by it w except a: * , « 
few/little. 01j*AVI 

15. And laqad (verily, already and affirmatively) were they 2 «^ ^5 ^ \^\ y c 
covenanted Allah of before, notyouwallona(divert they 2 ) 
the adba'ra (rears); and [was] Allah's covenant 
masoolan (its undertakers are to be questioned about it). 



16. Let-say [you*]: never benefits you b the fleeing, en (if) JJ-jj j * <:;•._: J jj 
you c flee from the death or the killing; and thus not ^ ' ' ( _ ^ ^ - 
tomatta'ao (relish the transitorily worldly delights you 2 ) ^ L ^ J ^ V% „ 
except a little. ^ *j 

17. Let-say fw» s l: who a tha 19 (near he-one] that) who x [he] <?,? .ft - »,£ 
safeguards you b from Allah, en (if) \He\ wanted by , f , , 
you b an ill or [He] wanted by you b a mercy w ; and not iljl jl j^y iljl b] 
find they 2 for them of lesser than/without Allah a ^ ^ jJirS" 
w a' ley an (guardian/ ally) and nor na'sseran (iterative ' s -?- >J 0£ (•"* °J ~ 
succorer). @ Ijs^ Sfj 

18. Qad 10 (iterative ly and affirmatively) knows Allah the ^yiyJ3\ %\ JULJ ji * 
retarders of you b and the sayers for their brothers: \£)\ •^y^.^f ^JjLajTj 
halomma (come-hither) to us; and not ya'atona* (they 2 come # «r „ 
forward toparticipatey(in)t\\o.ba sa(warfare) except a few. w * w 

19 ."^Ashehhatan™ 21 ([they] are stingers] stinters to do what is £yJL\ lS|i 

dutiful)™ on you b ; then if came the fear 22 , you 8 saw • JJJJ jj^Lu % 



15 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 
suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

15 The word Aw'ra'ton has several meanings: (1) pudenda, (2) vulnerability, (3) covering anything to hide it, (4) 
time of exposure! See jrUfy 

17 That is the "sides" of their city! 

18 The "test" here could mean: (1) itVsx&unbelief renouncing their Islam and fighting the Muslims, or (2) fight for 

tribalism! See <j$*3&\ 

19 The particle "!>*' has many meanings, of relevance here is "SjUiVI puA" — the demonstrative pronoun for near, 

singular, masculine, animate or inanimate\ It is subject to be affixed to other letters which really designate exactly 
its implication^. For example when "-*" is prefixed to it, it becomes ")JA"= "this!" 

20 The particle "Qad' preceding a future tense means "jjj^I J JAjj^" = "iteratively and affirmatively^ See <^*^l! 

21 The word "Ashehhatan" — "4*jSA" from "jj-ill," which is different i torn "tW," as the is beingfrugal, stingy, 

very sparing to do »^«/ £r dutiful to be given/ done in ««y situation\ Whereas "Jijlt" is behaving frugally in giving 
monetary aid. 

22 Some Arabic linguists said that: "cijaJI"= "J3S1P' as ln me intense fight! See o"JJ*^' and u 1 ^'! 
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them looking to you 8 their eyes w rolling like whom p c/JS\ ^» <As- ^kjy <^jJlf 

[/6tf] (£r being) overlaid 23 on him from death; then if 3? i f . air.. o^iT 

went the fear they 2 scathe you b by sharp tongues w ; jj Ji^jjl C ^i.f *k^,f iloo- 

ashehh atari" on the khayre (desirables/ goodness/ possession); ^g-> t - ^jf Jalill i^Ljj 
those they z believed not; so thwarted Allah their ^ ^ 

works ;and tha'leka(afar-that-it/f)f [was] on Allah easy. 



20. Reckon they 2 the parties not gone; and en (if) the jj oij^Vf bjU^ 

parties 'atee(come back/ return), long they 2 if that only >< ,f . j 
they desert-wanderers/desert-dwellers 24 in the 



Aarab (Bedouins) , inquiring (regarding) your" anba'e 25 ^->j^J vl^*' j)t ^-U- 5 *-! 
(significant-and-availing-news); and had they 2 been in d ljil^= ^Jj j^oll>l ^ 
you b not fought they 2 except a few/ a litde 26 . ^ ^yj ^1 j- fog 



2\.Laqad (verily, already and affirmatively) [was] for you b in , j ^ > „ . >j , ^ .^y 
Allah's Messenger an uswaton (solace) w27 hasanaton^ ' ' > " J ^ ^ 
(meritorious-deed) w for whomever [Z>d, [was] hoping/- ^jfj '<u>T I>>jj jlf ^^IJ Ills- 
fearing 28 Allah and The Day The Last; and [/&<?] - v 
remembered Allah multitudinously. © ^ 



22. And lamma (when/ in as much) saw the believers the c>\'ZS${ |;j lUj 

parties, they 2 said: this (is) what promised us Allah y. t ti + f,, , 
and His Messenger; and ssadaqa (always enforced the ^"-^ 4J>l^bo£j L IjJIS 

Allah and His Messenger; and not augmented 5«-».»lj <iJU*»j 
them except a belief and a submission. ^ ( if,; 1 ^| 



23. Of the believers (#ri?) men ssa'daqo 29 (they 2 always \^ "j&j £ 

enforced the truth) what covenanted they 2 Allah on it x ; , rj * r I j * 

so of them who p [he] consummated his nahba 30 (life- 
term) and of them who p \he] waits; and not they 



substituted surely a substitution 31 . @3 "^jp 



24. To requite Allah the ssa'deqeena (always-truth-enforcers) • ^5 ol^ jT ^o»T cSj^J 

by their truth; and [/<?] torments [H(?] the hypocrites, ' * * y _ *. V K 

en(if) [He] wills or relents [He] on them; verily Allah J *, °5 ^TT ^ "* L/'" 1 *^ 

[was] Ghafooran (iterative Forgiver), Raheeman (iterative bj^ 0^ o] s-^ 
^wry Giver). g 



25. Andradda(forthwith-returned) Allah whom r unbelieved , ^b,*i. Ijjir ^jjl loit SjJ 
they 2 by their exasperation, they 2 attained not khayran ^ , 

(desirables/ 'worthiness/ 'goodness/ possessions); and sufficed Oi^?>*^' ^' l^J U*" 
Allah the believers the fight; and [was] Allah Ij^pljji^jt^^lTj JlsajT 

^^^trong^j^ig^itv^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 



23 The word has several meanings, among them: (1) fe//2g overlaid and (2) overcome by fainting. In this 

great ^h«/6 both meaning could apply! And when death overlays anyone surely they fainA 

24 The word "6J J W" could be (1) plural for " J W," see t^^' ^ '<j>^' J^', i.e. desert-wanderers; or (2) desert- 

dwellersl See u 1 ^'! 

25 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'all" 

26 That is they would have fought half-heartedly (litdest) or symbolic fight only, stoning and arrow-throwing\ 

27 The word '•>"»" = "solace" i.e. in grief and patience, a feminine gendeA 

28 That is fearing, His punishment and earnestly seeking His forgiveness and mercy! 

29 That is vis-a-vis what they covenanted Allah! 

30 The word "LjaJ" has many meanings, among them: "life-term in, i.e. length of time for the person in referenced 

31 The word "^Ljjj" is an infinite noun construct, meaning any, surely, definitively^. Hence, surely is prefixed. 
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26. And descended [H<?] whom r they 2 backed them of Jit ^» Ja/j^> QiJjT Jjifj 

the book's folk w from their ssayassey {strongholds- j Ojij '>jg- y K ^ ^ 

/ fortresses) and cast [He] in their hearts the dread; a ^T^je lL^S C^j^ pj'J* 

team you 2 kill and a team you 2 captivate. ^ lL i "T / t5« 

^SSSft:. ^Jl.....^. 7^..?../^l .-n?. 



27. And [He] bequeathed you^ their land w and their =^f- ^ .,^.f ^5^13 

homes* and their possessions and a land w not you 2 ,^ «| ^ gC ^ ,J 
stepped it w (i.e. earlier); and [was] Allah over every- J , « > JJ 

thing Omnipotent. © U*? 15 



28. O, you the Prophet let-say \you*\ to your 1 spouses: »g j jj tjfo 

were-you y m32 wanting-she ym the life w (0$ the ^ " ^jjf "L^JT "T ' * 

world w and its w adornment, w then let-come-you y m | ^"7^ 

omatteao ([I\let : you ym relish the transitory worldly delights) JL^V^'i 1^*7*' 

and [I\ release you ym a beautiful release. @ to- 1^1 



29. And were-she ym wanting-she ym Allah and His ftjLjffi 

messenger and the home" (of) the Hereafter" then , v*. 

a wy c^iwkJJ jlpI -oil oii 3 ji^-^fl 

verily Allah prepared for the benefactor- she y of you ym 

a great remuneration. 



30. O, the Prophet's women/wives: whoever jadtee f^, ofc ^ 

(commits I comes) o£you jm by a profanity" 33 evident" 34 (to £ t \ ;^T \ 3 

doubled for her the torment twain double; and s < J g i - 
[was] tha'leka(afar-that-it/y on Allah easy. 



31. Kndwhocvctyaghnuf (devotedly obeys/ submits)* of you ym f t <t . 

for Allah and His Messenger and works-she y ^J-JJ ^ cr^ ^-"^ * 

righteously, We accord her, her remuneration twice , u , „,t-, J 

and We prepared for her a re%'qan x (provision/ victuals for 1 - fc > ? " , l2 *4^° S***} 



multiple uses) . 



) x ka'reeman (bounteous, ennobling and of 



32. 0, the Prophet's women/wives you ym (are) not like an ^ SoX£=> ^Jf\ flliL> 



ahaderi^ 6 (any -one) of the women, (arj/J ettaqayttonna (you y 

reverentially guarded not to displease^4llah)thenlet-soften ym37 o** 3 ^" 0*=^' 0] 
not [j/o# m ] by the say, then covets who x \he\(has) in his ^Jg j ^ j-ft 
heart an illness 38 ; and let-say ym Jj/o^ ym ] a say ma 'aroofan 
^wjwla^cKce^^ 



32 The in "<jjjS" is "u^ fH," hence it's to be shown, as it's not as a hidden pronoun, as might be thought of 

by first glace! See <J^ tcjIjM Mj*!! 

33 The word "4jji»Is" = "profanity" means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or 

action by an entity, a person or a group, or any of Allah's proscriptions^. Some-times the word "4-uiala" Q r 
"iuialill" is euphemistically used to mean adultery or fornication or homosexuality, ?& in this context! 

34 The word "Alua" = "^Jajla SjfcUa " = "evident" = "obvious, apparent!" For see c)U»Ut! 

35 The word "kareem"— "^lA" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 27 of the Introduction^. Summarily it means bounteous and of multiple usesl 

36 See the Lexicon attached to this Translation regarding "J^l!" 

37 The word "£*2ai" in "(J voVi " denotes many meanings, such as "succumb" or "soften," relevant in a context 

such as here is "soften? 

38 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 
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33. Aadqarna(let-repose-coollylyou y m ] in your 7 m houses w and 
let-nottabarro/na 39 (flaunt-embellishment\you y m ]) tabarro-ja 
(of) the [abeleyyatey™ 40 (acting ignorantly or incorrectly- 1 or 
by rule of pre-lslamic era)™ the first w ; and a'qemna 41 (let- 
you ym up I 'sustain 1 the 'prescribed obligations of the Prayer w 
and aa'teyna (let-accord you y m ) the Zakata™ A2 (prescribed 
percentage of personal possessions)™ and let-obey ym \you Y m ] 
Allah and His Messenger; verily only wants Allah to 
undo an (off you h the rejsa^ {filth- 1 anathema)^, O the 
House's folk w , and to purge you b tatt'h 
[utter-purging). 



JjSJT a^J 



34. And let-remember you 7 m what (is being/ to be) recited 
in your ym houses w of Allah's Aya'te^iQur'anic statements) 
and the hekma'tef^ (wisdom) 44 ; verily Allah [was] 
/ m fee fan'' (jtne [subtle [gentle [and protector) Proficient. 



35. Verily the he-Muslims and the she-Muslims and 
the he-believers and the she-believers and the 

qa'neteena (he: devotedly obeyers I submitters) and the 
qa'neta'te (she: devotedly-obeyers I submitters) and the 
ssa'deqeena (he-they always truth enforcers) and the 
ssa'deqa'te (she-they-always-truth-enforcers) and the 
ssa'bereena (they who endure patience) and the ssa'bera'te 
(s he-they who endure patience), and the kha'she'een 46 (who: 
totally subdued their body, sight and sound, bow in the Prayer) 
and the she-kha'she'eena and the he-almsgivers and 
the she-almsgivers and the ssa'emeena (he-they-fasting) 
and the ssa'ema'te (she-they-fasting) and the he-keepers- 
up 47 (of) their foro/a (orifices/ private-parts) and the she- 
keepers-up (of their foro/a) and the he-rememberers (o/) 
Allah multitudinously and the she-rememberers (of 
^^Majj^nultitudi^ 



''jjTjc.'S^g'^jTj 



'AJIj 



39 The word means displayed the beauty of the face after beautifying it! Or displaying the physical 

features that attract attention! See £^! 

40 The word "^^'—"jahileyyatey" is rooted in "<J$-*" meaning: (1) was ignorant of, (2) believed in some thing 

contrary to reality, (3) (&/ something »o/ correct. So the "jahileyyatey" is tfir/i/zg ignorantly or incorrectly, or by rule of 
pre-lslamic era\ 

41 That is you)™ up/ sustain/ maintain all the rituals necessary! 

42 See the lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications] 

43 See the Lexicon attached to this Translation for "hekmaT 

44 Ibid! 

45 The word "i_LlaJ" = "<jjjSj," in "ILla!" in concrete (material) terms it means: fine and in abstract terms, it means: 

subtle or gentle or both! See jjU-aJM "liJa!" ascribed to Allah, becomes one Allah's most beautiful attributive 
names, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness! I know of no English word 
which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection! Hence, the only available resort is 
transliteration and parenthetical explanation! 

46 The word "ctf*"^," = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it 

per se! The word in "£yx*ali" = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as 

that suggests bodily or attitudinal behavior! However, denotes submission or subduing of sight and 

jywW as well! So are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time 

"j jtniKl l" = they who bow in the Prayer! See ^>jl— aJ) an d u 1 -" 4 ^! 

47 The word "<jjlaat»>" is rooted in "JaL^" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even 

"guarded!" Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or 
speed) (although he was small he could keep up with the larger boys in sports)!" (Emphasis is added)! 
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forgiveness w and great remuneration. 



36. And neither [was] for a he-believer and nor \too for] 
a she-believer, if judged Allah and His Messenger a 
matter, to be for them the [choice- she y ] 48 of their 
matter; and whoever disobeys Allah and His 
Messenger then qad {already and affirmatively) \he] 
strayed, a stray manifester. 



J* iS] jji.}! bifcj 

HP Ops 1 Ij- 1 J ^I>-jj 



37. And cdha (when/ whereas) \you s ] say to whom r an 'ama 49 
(graced bounteously and ennoblingly the most desirable and 
delighting boons of) Allah on him and an'ama you g on 
him: ettaqey (let-reverentially guard \you s ] not to displease) 
Allah; and \you s ] conceal in your 1 self w (that) which 3 
Allah (is) its x discloser; and takhsha(reverently-fear\you s ]) 
the mankind and Allah (is) tighter 50 to \you s ] takhsha 
Him; so lamma (when/ whence) consummated Zaydon 
of her 2Lwattaran 5X (wishful-need) We wedded you g her,to 
not be on the believers a constraint 52 in their ad'eya 53 
(adopted sons') wives when they 2 consummated of them 7 
a wattaran\ and [was] Allah's command 
(that which is inevitably done/ fulfille 



aJp ill! ^jJJ £^£5 i|3 



c, ■ «> » 1 1 j 



54 



*->J£* «0Jl Lt 

' i ' ; i *\' * ' "5 f 4 ' f 

o&? 1>£* b l HaW 1 



38. Not [was] on the Prophet of a constraint 55 in what 
decreed Allah for him; Allah's dispensation* in whom 1 ' 
ceded they 2 of before;and [was] Allah's command a fate 

mugdooran (fated/ already predeterminedly fated). 



Q ?r> of l& & ^ L 



jlj &\ j>\ blSj 3^ drt? 



39. Who 1 communicate they 2 Allah's messages w and 
yakhsha (they 2 reverentially-fear) Him and not yakhsha 
they 2 an ahadan S6 (a lone/ any-one) except Allah, and 
sufficed by Allah Haseeban (Meticulous Reckoner). 



c.^Lu.j Oj*^ 



40. Not [was] Mohammad a father for an ahaden (a 

any-one) of your" men; [and,] but Allah's messenger 
and the prophets' seal/ terminus 57 ; and [was] Allah 
by every-thing Omniscient. 



t-Jt s 



48 The word is "»J^" translated as "choice-she, '" feminized! Clearly "choice" in English is neutral, and in Arabic could be 

masculine or feminine, as such femininity is "is j^-»"=/g#ra//w! However, the word is "j-i*^>" = "infinitive noun" used 

for strengthening the idea that a Muslim must/ should not choose other than what Allah or His Messenger chose for him/ heAl 

49 See the Lexicon attached to this Translation for the word 

50 The word "righter" is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary! And "jM" = "righter" as 

an adjective comparative! 

51 The word "jkj" means a wish concerning a need! 

52 The word = <j^i," see "u 1 -" 4 ^," e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put them 

congruentlj against one another the space between them is called "£J*j" = constraint that is there is practically 
nothing narrower than that j^o? between the two sheets of paper! Also, "JTj*'" could mean "sinl" 

53 See footnote 4384 regarding ad'eya— adopted-sons\ 

54 The word "mafoolan"= is an objective, singular masculine noun, for which there is no English equivalent. 

55 See footnote 4432 above regarding "constraint" 

56 See the Lexicon attached to this Translation for "JmI" 

57 That is hermetical closure and irrevocable terminus, i.e. he is the or /W/ consummator of the Prophets! This is 

what the Arabic tongue expression means, i.e. what the Arabs understand "cW^' j»^"="the Prophets' 
seal/ terminus" to mean! And one must remember that The Qur'an is: "Qur'an Arabic," per Ayah [Surah 12:2), 
and "while this (the diction of The Qur'an is) a tongue Arabic manifester!" (sl6:103)! So to take the word 
"f2Li" by itself, to mean "ring" as some seem to do, could not be furthest from the truth and the righA 
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41 . O you, who r they 2 believed: let-remember you 
Allah a multitudinous remembrance. 



if • *Jl* 



ffyM ijLii; #011 t£ltf 



42. And sabbe'ho 58 (let-say \you% subhana Allah) (to) Him 
bukratan™ 59 (early dawn) w and assejjart Q (late afternoon). 



43. He Who prays 61 on you b and His angels \pray they z on 
you b too], to exit you b from the darknesses w to the 
illumination x ;and[H^] [was] by the believers, Raheeman 
(multitudinous mercy Giver). 



C2}S L»^>-j (JJj-aj-DL) (jl^-aj 



44. Their greeting w day yalqawnaho (they 7 - meet Him) (is) 
peace; and [H(?] prepared for them a remuneration- 

kareeman(bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects). 



45. O, you the Prophet, verily We sent you g a 
witnesser-/ testifier and a mubashsheran G2 (iterative teller 
of pleasant tiding) and na'theeran (iterative warner). 



46. And inviter to Allah by His leave and a lamp 
illuminator. 







47. And bashshere 63 (let-tell pleasant tidings [you s ]) the 
believers that surely for them from Allah a 
munificence big. 



*S>T ^ jL; oi~»>l)T 



48. And let-not obey [y<?# s ] the unbelievers and the 
hypocrites; and let-forsake \you s ] their annoyance 
and let-trust \you*] on Allah; and sufficed by Allah a 
Custodian. 



49. you who 1 ' believed they 2 if married you c the she- 
believers, afterwards divorced them y you c of before 
that tamaso (you 2 touch/ come-on to/ have sexual relation 
with) them y then not for you b on them y of an 
eddaten wCA (the Share'yah prescribed waiting period for a 
woman before remarrying after being widowed or divorced) w 
that you 2 count it w (as edda'ten); so mattey'ao^ (let-you 2 
relish the transitory worldly delights) them 7 and let- release 
them 7 you 2 a beautiful release. 



l ^Jh_j>yvi_} ^yb^xLti L^.j JLlsu 3JLP 



50. O, you the Prophet, verily We legitimated for you g 
your £ wives whom v aa'tajta (you 8 accorded) their y 



58 The phrase "subhana Allah" means: singling Allah as excelling in all good qualities, that He transcends all shortcomings, 

and that He is unique all around. 

59 The word "bukratan" literally means the time between Fajr {early dawn) Prayer and sunrise! 

60 The word "aseyla," literally means the time from noon to sunset or from Asr {late afternoon) Prayer to sunset! 

61 Qur'an commentators say that Allah 's prayer on the people means He spread good remembrance of you among 

His angels! Or prayer from Allah is His mercy on and contentment towards the Prophet! Prayer from the angels 
is invocation and seeking forgiveness for the Prophet! 

62 See the lexicon attached to this Translation for bashashara/joubashsharo/ mubasheron—j^Aj^i\j^i\ 
« Ibid! 

64 The word "eddah" means the Share'yah prescribed waiting period of a given number of days or months for a 

woman before she can remarry after being widowed or divorced! 

65 The word "mattey'oohunna" means give the divorcee what will delight them of an offer or wealth, depending 

upon how well off or poor the man is! 
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remunerations and what possessed your' right-hand w -~\^\ £\?„a 



oily •i^' oUjj 



of what Allah afa'a 66 {entitled easy-booty) on you; g and 
your 1 paternal uncle's daughters and your ' paternal 

aunt's daughter, and your 'maternal uncle s daughters Sr'^-tJ cJJI^ ^'^^ 

and your 'maternal aunt's daughters who v emigrated- ^1* * 0>?-'-* iir" 

they y m with you g ; and a woman she-believer, en (if) c-li) oj sj/^fj 

granted-she 5 ' her- s elf w for the Prophet, the Prophet l^^^ .f ' ^fjf £|-f ^| - fjj 

wanted to yastan'keha (accept-granting-of-marrying) her ?7*? , J ,«* { f C S 

purely for you g of lesser than/without 67 the believers; 0£?>»-" Oj* *~ 

qad {already and affirmatively) We knew what We 7J 'Hr^ j " 

decreed on them in their wives and what possessed qJz $JZ} ^ <l^s=k» £j 

their aymano (right-hands) w in-order not to be on you g a f A%. %"\ ^fr**" <\\'c 
constraint 68 ; and [was] Allah Ghafooran {iterative 
Forgiver), Raheeman {iterative mercy Giver). 



51. [You s ] defer whom p \you s ] will of them y and [you 5 ] 



lodge/retreat to you g whom p \you s ] will; and whom p e '^'f ^-j f Tls ^ ilJI 

ebtaghayta 69 (earnestly-quested you g ) of whom p isolated £ ^Lx^. ^ cJJp 

you g then no sin 70 (£r)on you g ; tha'leka(afar-that-itf) x (is) / -'\ <a" * ' <•- f iff 

closer to taqarra (cool w eyes) 71 (of) their y and not ^7"^ ^ ,^ff^- ^ , 
sadden- they 5 ' and (would) delight- they 5 ' by what aa'tayta- 



hunna (you g accorded them y ) [all- them 5 ]; and [was] Allah 0^=j '<&j* j ^ (A ^'3 
Omniscient Forbearer. © UJp <uil 



52. (TZ><? Ri^/) not legitimates for you g the women from ^f^fj jjj T f T.lpT <(\ ^-'j 

after; and neither that \you s ] substitute by them 5 ' of „ I ~t * , 

wives and albeit charmed you g their 7 husno 72 (ultimately i 3^3 Cr? Or- 

perfect beauty and adornment) except what possessed eifc Li *3l l£*> - 
your ' yameno {right-hand) w ; and [was] Allah over every 
thingR^ 'qeeban {Watcher/ Observer) . 



" 4. 



53. O, you who' believed they 2 let-not enter you 2 the ]J±.jz ^ ]y^\, f^_j$/\ t£tb 

Prophet's houses, except that (to be) permitted for y ^ ( _& ~ '„ 

you b to a tta'aamen* (wheat/ edible / food-grains) x other ^J>*& ^->' *I 

than awaiting you 2 its x £/w {preparation/ readiness); [and,] oi^> J-Lp J! 

but if(/<9 be/ being) invited you c so let-enter you 2 ; then iSfi LiioU iLpj |S| 

(when) tta'ema (ingested) you c then let-disperse you 2 „ e.' \ t 

and not musta'anesa (sociability-seekers) you 2 for a Oj £*t£^r t >»^ < " «V3 Ij/^ 1 ^ 

hadeethen (conversation among you ' 1 / or possibly learning of a <S*j4 b^=> J^SCJ'S 

statement/ action by the Prophet, saws); verily tha'lekum ^ ^j, . ^ ^ L£i3 

(collective-afar-that) x [was] annoying the Prophet so „ t ^ ' ^ * 

yasta'hey (\he\ feels-discomfit) from you b ; and Allah ^ j^ 1 



66 The word "flai" means "entitled easy-booty" i.e. He drove your way booty free of hardship! See ^'jty 

67 The expression "<jJ J l>*" means 'yww lesser than" or '^row without" 

68 See footnote 4432 above regarding constraint" 

69 The word "(j*Jj!"= i-J^ 3 " meaning: earnestly quested. 

70 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "^^'figuratively taken to symbolize the 

sinl So, no "^U^"= no sin! 

71 The Qur'anic statement "64-^1 is na//fer /o^y W elegant Arabic tongue expression, meaning the eyes' tears 

have "cooled" and ceased to flow and became quiet and still, rejoicing for what it saw! In other word: the one 
with such eyes became rather happy and pleased! 

72 Some linguists suggest thata"^ is for theface while Jl^aJl is for the parts of the body and other thingslSee cS J ^l 
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yasta'hey not from the right; and when you c ask them y t j\J*j±zS ^ajUsJIi 

mata'an 73 (furnishing/ chattel/ things for utility) then let-ask '* .» , t 

them y you 2 from beyond a heja'ben {veil/ shroud); J* ^ c ''^ 

tha'lekum* (is) att'haro (more purging) for your "hearts and ^j lf Li} oi^j^j 

their 7 hearts*; and not [was] for you b to annoy Allah's jf^'^f_^j ] v>«" o* g =J 

Messenger and let-not marry you z his wives from 4 z ^ t ^ t , ( , 

after him ever; verily thalekum x [was] <?«^ ^1 '^'^^i^^^'j*^ 

mun ifif ence JlJ'y °f) Allah great. jgjj 1^^^ M jlxp ol^= 



54. En(ifi you 2 disclose/ flash a thing or you 2 conceal it x q£ }l (LL Ijo^ jl 
then verily Allah [was] by every- thing Omniscient. ^ t -\ <\,tf 



55. No jonaha 74 (sin) (is) on them 7 : in their 7 fathers and ^ * Til; ^ ^-U>- ^ 

nor their 7 sons and nor their 7 brothers and nor their 7 -^.f *•''*" I * 

brothers' sons and nor their 7 sisters' sons and nor '/ „ J H^^/t ~- ^ ',' 

their 7 women and nor what possessed* their 7 aymano * ^ f^tt^T- ' , t ^^T* 

(right-hands / slaves)™ , and ettaqeyna ([letyou y ] reverentially ck 1 ^ c^-=*l» ^ V) 

guard against the displeasure of) Allah; verily Allah [was] Ijs- &\ ti_A Oi^'j 

over everything sha'heedan {/iterative witness). gjj , -a 



56. Verily Allah and His angels pray 75 they 2 on the Oji^J . axisa iLj diiT oj 
Prophet; O you who r believed they 2 let-pray you 2 on j ■ * j >-^, ^ jW E . j*^ 



him and salleymo (let-say you 11 : "peace be on him" and 'let- 
submit you z to him) 76 tasleman 77 (absolute submission). 



f§5 L>-JL'«S I j^lutj <As- 



57. Verily who r annoy they 2 Allah and His Messenger j^j^ljj ^oiT ^^j^jj ^JjT oj 

cursed them Allah in the world* and the Hereafter*; \' t s '- <ffc i-Mtf i 'II * >''\ 

. rTT , . . J '^''J • 1 c3 i*t* j 

and [He\ prepared lor them a torment, humiliative. ^ ^ 



58. And who r annoy they 2 the he-believers and the she- 
believers by other than what ektasaboa 78 (reciprocally 
earned they 2 ) so qad (already and affirmatively) they 2 
encumbered a calumny and a sin manifested 




iffj, Uju* L*^13 1 -'^j ; Ij1a1>-I 



59. O, you the Prophet: let-say jjytw 5 ] for your' wives Ih&j l^'^ji, J3 £Jf\ \^fc> 
and your'daughters and the believers' women (to) nigh ^ ju ^.^UT jl^ij 

* 79 they 2 on them 7 of /alabeebehunna 80 (their 7 body covers); 



73 The word — "mata'an" has many meanings, among them: furnishings, chattel, things for utility\ See the 

Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

74 See the Lexicon attached to this Translation for the meaning of the word "£ua" figuratively taken to 

symbolize the inclination to sin or the sin itself! So, no "£U^"= no sin! 

75 Qur'an commentators say that Allah's prayer on the people means He spread good remembrance of you among 

His angels! Or prayer from Allah is His mercy on and contentment towards the Prophet! Prayer from the angels 
is invocation and seeking forgiveness for the Prophet! 

76 The word "I^aLji" conveys double meanings: (1) you say: peace upon him; and (2) you submit to him! As the 

Ayah says: WsUi Ijaiui <_>*J j bu luu I^aUiI Thus, is the infinitive of submission, not $&+&\ 

77 The word " Uj\ i "3 " is an infinitive noun, thus to be so denoted bv: absolute^. 

78 The word "Ij^uSI" rooted in "« ."""^ " = "JeliJ ji Jclfl o*^ J ' cMl," hence "JI*jaV'"= "spurious-reciprocity," not 

a genuine mutuality, as by doing and redoing the repetitively the (jW deed and the fc the 

doer, consequendy the doer gets accustomed to the deed, making a consortium relation with the deed itself 
and giving rise to "JUiaVI"= "spurious-reciprocityl" Also, has more letters-construct implying more 

positive or negative meaning, in this case a negative one! Perhaps, and Allah knows best, that the "^JUuiSi]" if it 
happens once, it is pardonable but more than that it may not be! 

79 The word "ctfj AT from "UJ" = "i-jj^!" See OUxWi Thus, "a*j Ai" = "<jJjV that is "uV**i J i U^Ji" that is 

"near, ease, let fall, relax, amply broad, let fall dawn!" Qur'an commentators are not unanimous as to the 
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tha'leka(afar-that-it/) x (is) nigher to (be) known- they 7 ^ J^sf il) 'S ^^lJS- 

so not (to be) annoyed they 7 ; and [was] Allah Gha-fooran il^j l^jlfc ^j&j oiSjj 

(iterativeForgiver) f&aheeman(iterativemercy Giver) . ^ 



60. Fa en (indeed if) not desisted the hypocrites and who •.fr- i.'-'TT ',' .f 1 A 

(<2r<?) in their hearts illness 81 and the murjejoona (agitators , ^ „ 

spreading fallacies and tumults in society) in the city w surely <j ^^s^fj^ '3 <J°j* H&£* <i 

assuredly 82 nughrey (We allure/ incite) you g by them; ^ j£ ^ aijjuJT 

afterwards they 2 neighbor you g not in it w except a 7 , tf _ ' > 

few/a litde. © ^ ^ 



61. Malooneena 83 (they who are accursed) wherever they 2 (are \*'^\ i - ti\ 
to be) grabbed 84 taken they 2 and quttelo (iteratively had 



been killed the y ? ) taq'tellan (utter killing) 



85 



62. Allah's dispensation w in whom r ceded they 2 of before ^ ^^JjT v j auT 

and never [you s ] find for Allah's dispensation w an ' * 
substitution*. © ^ ^W-^J J? 



63.Ask you g the mankinds 'nfregarding) The Hour w ;let-say 

\you s ] : verily only its w knowledge (£r) enda (by munificence \ ' ^ °" ' 

of I by Rule of) Allah; and what yudrey 86 (makes profoundly J*J tily-b ("".J auI Ixp Lg-*-^ 

understand) you g la' alia (craving currently unavailable deed ^ ' ^ IpLUT 
that I p erha p s ) The Hour w [^g] be w nighly x . 



64. Verily Allah cursed the unbelievers and [i-fr] prepared j^k Ipfj ji^s3T ^ ^iT o} 



for them a Sa'eran w (intensely kindling Fire) 



65. Immortals they 2 (are) in it w forever, not find they 2 a ^ QjjJ? ^ Iju! Qjjdi^- 

wa'leyan (guardian I ally) and nor na'sseran (iterative ' " * "'; ^ 

succorer). © '-^ SJ ^ 



66. Day toqallabo (to be iteratively transposed) their faces in jd/f j • g *j^-J ^ 
The Fire w they 2 say: yalaytana (O, for a longing that we) 

obeyed we Allah and we obeyed the Messenger. ^ ^ > ^ 



67. And they 2 said: (0,) our Lord, verily we a'ta'ana (we \£fj\ til \J\Sj 

obeyed) our masters and our bigs 87 , so they 2 misled us „^ „ * 4 „ „ _ ^ 

thepath. © ^r 131 b -> L *' U b;, -^J 



68. (0,) our Lord: aa'tey (let-[You s ] accord) them twain ^| j^T <>Ii*s IIjj 

doubles of the torment and curse them a big curse. £ ,'-u- 

& Q U£ Lx*J (»4^Jlj 



exvwtf and specific meaning of " o£*4," per se; but linguistically all agree that it means from "Uj" = "t-ijai" They 
also agree that it means "oi^Jil" But from here they all go on to say different things! 
8(1 The word "jalabeeb" is plural for a "jelbab" which is a body cover which is larger than a "khemaf''— (head-kerchief) 
and smaller than a "reda'a" — a ^wgtf <awH See <j' JJ ^'! 

81 The word "illness" disease of body or mind! That is in his "heart" a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficiency of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing! 

82 The "J" in "djjjiaJ" j s a juratory "J"= "f«AJI J" amounting to= "JjSUV' i.e. affirmation, expressedby "assuredly"] 

83 The word "malooneen"= is masculine, plural objective noun, "they that are cursed" nor English equivalent! 

84 The word "tjiij rooted in "uiiS" which stands for several meanings: (1) met, (2) grabbed, (3) sighted due to 

sharp vision by the seer, that is"i-«Jt^a""4jjila" "JojiS <ji sJaJ t>j**H respectively! See u^'and 

I chose'^raW^'as it obviously /»ir/Wifj'"met"and"sighted"asyoucannotgrab without "sighting" and" meetingl" 

85 The word "5LuSj" is "Jjll" Jj*i«" = = "objective compliment '= "infinitive noun" i.e. intensifying the action of its 

verb, hence "utter" is prefixed for such an intensification of killing! See i^TjSl! sh'j 6 '!!! 

86 The word "<^jJ2" is from which is y^r more reaching than the simple "knowledge" as extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

87 The word "Uf IjjS" means our bigs— individuals of outstanding importance or power, i.e. community-dignitariesl 
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69. you who r believed they 2 : let-not be you 2 like who 1 
annoyed they 2 Mosa (Moses) then absolved him Allah 
of what they 2 said; and [was] [he] enda (by munificence 
of/ by Rule of Allah , 



res. 



\j>p> V tjfo 



70 O you, who r believed they 2 £#/&7<? (let- reverentially 
guard you z not to displease) Allah and let- say you 2 a 
sound say. 



71. [fi<?] mends for you b your" works and [He] forgives 
for you b your n offenses; and whoever [he] obeys 
Allah and His Messenger then qad (already and 
affirmatively) [he] won a great win. 



* i « 



72. Verily We aradhna (We offered) the amanata w (Allah's 
Criteria ofprescriptions and proscriptions, AND full awareness 
of their respective rewards and consequences-/ deposit(s) 
/ entrusted: duties or responsibilities) w on the Heavens w 
and the Earth w and the mountains x then abayna w8S 
(they 7 categorically-refused) to bear y it w and disquieted 7 
[they 7 ] from it w ; and bore it w the mankind; verily he 
[was] dhalomon m (iterative injustice-doer) Jaholan 90 (he who 
iteratively acts: ignorantly or incorrectly) . 



73. To torment Allah the he- hypocrite and the she- 
hypocrites and the mushrekeena (he-they who partner 
deities with Allah/ he-polytheists) and the mushreka'te ^iHj^J^^^Ij* 
(s he-they who partner deities with Allah/ she-poly theists) 
and relents Allah on the he-believers and the she- 
believers; and [was] Allah Ghafooran (iterative 
Forgiver), Raheeman (iterative mercy Giver). 



£52 La*>-j \jyLS- <UJI 



88 The word abayna— "cfcWl" means categorically [absolutely, without exception) refused, i.e. not just simply refused! 

89 See the lexicon attached to this Translation for "fills"; "^jHa"="^lli!l jjjS"= "iterative injustice-doer'' and "(*Hai"= "wronged" 

90 The word "^Ji^" = "jaholan" is rooted in "J^" meaning: he who iteratively acts: ignorantly or incorrectly\ 
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